Madame Rouffanches Aussage in Oradour-sur-Glane vom 7. Juli 1947 


Screenshot des Dokuments, das in Teil IIIb, S.5, in kleinerem Format bereits abgebildet und kommentiert wurde. Hier in gut sichtbarer Größe 
und in vollständiger deutscher Übersetzung präsentiert, stellt es in einem Aspekt die merkwürdigste Aussage von Madame Rouffanche dar. 
(Zwei Teile des Screenshots wurden hier montiert, der besonders wichtige Teil ist rötlich unterlegt worden. 
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TAISUN .L MILIT .IIE TuM.NERT DZ BOocmEUX 
scant A Bordeaux 


L’an 1947, 10 7 Juillet & 16 nhouros, dıvant nous, oapitains LISI2Un, 
Juze d’Instruotion Militsiro, au Tribunal Militairse do Bordomux, 
assistöd ds H.MON Julian sorgunt ohef oomis groffier, dudit Tribunal 
Militairs, a oours ds notro transport A Oradour-sur-Sluns, ost 
somparu spontanösent, 1» tämoin oi-anräs nommd, hors 1l:+ prösunoe 

des prövanus st das autrus tdmoins, apres avoir roprösımts In 
citation A lui donnso, «Voir pröt# lo sarsunt de dire touts la wörits, 
rien qua la värits, ot intorrogs pır nous sur sos non, pröenons, #®eo, 
ödt=t, profossion st dossuro, »'i1l ust domastiquc, marınt ou «1lid 

don pertiss, A quel d.ırd, a röpondu sa nommur: 


THUGM .UX_ M A3UERITE, Vvo A0UPP SCHE, 50 ans, sans profossion, & 
our-sur =, ni parontu ni allide ni domostiqus das inculpis 

st a döolare: 

Js vous oonfirms la döolaration qun ja vous zi fıits antericuramunt. 

En 00 qui concarms la tamps dc l1'attunte dans I'ögliss, jo ne poux 

l'ostinsr sxactssent, il m'a pam duruor surs houris, @endant 

teut le tsups quo js suis restso dans 1ebalise, jo n*!ai vu ni antandu 

"öerliso a 


auoune oxplosion. Ia oaisssa qui a dt anport4s dans 1 

dögagös une funds &paisas ot naphixiants, sıns degnger aucuno eru. 
Il y avait ou auparavant un bruit sourd. ‚prös ostto sxplosion, il 
ya su un romous ot jo ms suis röfugido dans 12 saoristis, jo n'ai 
dono pas pu voir oe qui so passait dans 1M’!ögliso au durnier nancnt. 
Tarni lss allesands qui ont opärd 06 massaors, ja ne pourrnis en 
roconnaftro aucun, 


Deutsche Übersetzung (EL) 


- LI .88S VI- (C. 95) 
REPUBLIK FRANKREICH 
PROTOKOLL 
STÄNDIGES MILITÄRTRIBUNAL VON BORDEAUX 
mit Sitz in Bordeaux 


Am 7. Juli des Jahres 1947 um 16 Uhr, im Laufe unserer Reise nach Oradour-sur-Glane, erschien vor uns, Captaine LESIEUR, 
militärischer Ermittlungsrichter beim Militärtribunal in Bordeaux, assistiert von HAMON, Julien, Oberfeldwebel und angestellt 
beim genannten Militärtribunal, spontan die weiter unten genannte Zeugin, in Abwesenheit der Angeklagten und der anderen 
Zeugen, nachdem sie die ihr erteilte Vorladung vorgelegt hatte, den Eid geleistet hat, die ganze Wahrheit zu sagen, und nichts als 
die Wahrheit, und von uns nach Namen, Vornamen, Alter, Beruf und Wohnsitz, ob sie, und in welchem Grade, in Diensten, ver- 
wandt oder verbunden mit den Parteien sei, antwortete daraufhin: 


THURMAUX, MARGUERITE, Witwe ROUFFANCHE, 50 Jahre alt, ohne Beruf, wohnhaft in Oradour-sur-Glane, weder ver- 
wandt, noch verschwägert oder in Diensten der Angeklagten, und hat erklärt: 
Ich bestätige Ihnen die Aussage, die ich zuvor gemacht habe. /...] ” 
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1) Dem Verfassesr wurde verläßlich mitgeteilt, daß das originale Dokument nur zwei Sätze mehr enthält, nämlich folgende: „La 
caisse a el apportee par deux Allemands qui se sont retires sans ötre aucunement blesses”(,Die Kiste wurde von zwei Deut- 
schen gebracht, die sich unverletzt zurückzogen.”) und „Les deux Allemands sont sortis par la porte qui se trouve sur le cöte droit 
de l’eglise en regardant l’autel.” (‚Die beiden Deutschen verließen die Kirche, wenn man in Richtung Altar blickt, durch die Tür auf‘ 
der rechten Seite.) Eine Fälschung dieses Dokuments kann der Verfasser ausschließen, selbst wenn es bislang nur in einem Video 
des ‚Negationisten’ Vincent Reynouard in der oben abgebildeten Form allgemein zur Verfügung steht. 


